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Abstract  

This study investigates the application of Jean-René Ladmiral’s theory 

in analyzing Seyyed Mostafa Tabatabai’s Persian translation of Al-

Ajnḥaʾ al-Mutakassira (Broken Wings) by Khalil Gibran. The original 

work, written in a poetic style, explores themes such as unfulfilled 

love, freedom, and the tension between love and social conventions. 
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Tabatabai’s translation, through preserving the poetic tone and 

carefully selecting vocabulary, successfully conveys the complex 

meanings of the original text. Ladmiral’s theory, which emphasizes 

reconstructing meaning and adopting a target-oriented approach, 

provides an effective framework for evaluating translation quality. 

The findings indicate that the translator’s lexical choices and syntactic 

structures effectively transfer the semantic intentions of Gibran’s text. 

Keywords: Broken Wings, Khalil Gibran, Persian translation, Jean-

René Ladmiral. 

Introduction 

Throughout history, translation has attracted the attention of both 

specialists and the general public, serving as one of the fundamental 

tools of human communication. In translating from Arabic to Persian, 

both the source language (Arabic) and the target language (Persian) 

play crucial roles. Merely understanding the general meaning of the 

source text is not sufficient; the translator must also grasp precise 

concepts, implicit meanings, and emotional nuances, as well as the 

subtleties of the author’s style. 

Mastery of the target language is often even more critical than full 

knowledge of the source language, because translation involves two 

primary skills: comprehension and expression. Comprehension 

requires thorough familiarity with the source language and the ability 

to extract multiple layers of meaning, while expression entails 

rewriting this meaning according to the linguistic and cultural norms 

of the target language. Familiarity with the subject matter of the 

original text further contributes to producing an accurate and fluent 

translation. 

In descriptive texts, language functions as a tool for evoking emotions, 

scenes, or specific events. Their purpose is to stir particular feelings 

in the reader. Literary works are the most prominent examples of 
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descriptive texts, distinguished from informational texts by their 

stylistic organization and expressive function. In this regard, 

Ladmiral’s theory emphasizes the importance of conveying meaning 

at all costs. 

Jean-René Ladmiral, in his book Traduire: Théorèmes pour la 

traduction and related works, presents key principles of translation, 

including translation choice, compensation, minimal distortion, 

heterogeneity, addition, interpretation, readability, idiomaticity, and 

adequacy. His aim is to operationalize translation theory by 

developing a coherent methodological system encompassing these 

components. This approach allows translators to bridge linguistic and 

cultural gaps between source and target texts through flexible 

strategies, highlighting the inseparable connection between theory and 

practice. 

This theoretical framework is particularly relevant to descriptive texts 

that aim to evoke emotions and create strong emotional resonance. In 

the case of Broken Wings, Seyyed Mostafa Tabatabai strives to 

preserve Gibran’s poetic and critical tone while conveying themes of 

social inequality, unfulfilled love, and resistance to convention to 

Persian-speaking audiences. 

This study applies Ladmiral’s framework to Tabatabai’s Persian 

translation of Broken Wings and seeks to address the following 

questions: 

1. To what extent has the translator succeeded in recreating the poetic 

and social atmosphere of Khalil Gibran’s work? 

2. How has the translator, through syntactic adjustments and careful 

vocabulary choices, conveyed Gibran’s central message fluently and 

unambiguously in Persian? 
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Literature Review 

Although numerous studies have addressed the application of 

translation theories to Arabic–Persian texts, few have focused 

specifically on Ladmiral’s model. A selection of relevant research 

includes the following: 

• Delshad, Masbough, and Abdi (2016): Reexamining Abdol Latif 

Tasouji’s Translation of the Foundational Story of One Thousand and 

One Nights Based on Jean-René Ladmiral’s Model. Their findings 

indicate that the translator produced a work that is both aesthetically 

effective and culturally appropriate in Persian. 

• Sayadani and Asgharpour (2017): Evaluation of the Vocabulary 

Translation Process in Nahj al-Balagha Based on Jean-René 

Ladmiral’s Theory. Their study concludes that the translator 

alternated between source-oriented and target-oriented approaches, 

balancing fidelity to vocabulary with the need to convey meaning. In 

some cases, interpretive strategies ensured clarity and removed 

ambiguity. 

Compared to these works, the present study distinguishes itself by 

focusing specifically on Khalil Gibran’s Broken Wings and analyzing 

the Persian translation through the lens of Ladmiral’s components 

such as transposition, translator’s choice, omission, and addition. This 

research not only identifies the translator’s strengths but also 

highlights minor weaknesses in word choice and meaning transfer, 

offering suggestions for improvement. 

Research Methodology 

This study employs a descriptive–analytical method grounded in Jean-

René Ladmiral’s theoretical framework. Data were collected from two 

primary sources: 

1. Al-Ajnḥaʾ al-Mutakassira (compiled by Juliana Abdullah, research 

by Mikhail Masoud, first edition, 143 pages). 
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2. The Persian translation in The Complete Works of Khalil Gibran 

(translated by Seyyed Mostafa Tabatabai, 256 pages). 

These texts were systematically compared using Ladmiral’s 

principles. Cultural and linguistic elements were extracted, and the 

translator’s strategies for equivalence, compensation, omission, and 

addition were analyzed to evaluate the accuracy and effectiveness of 

meaning transfer. 

Conclusion 

The comparative analysis of Khalil Gibran’s Broken Wings and 

Seyyed Mostafa Tabatabai’s Persian translation yields several key 

findings. 

First, through careful lexical selection, syntactic adjustments, and 

strategic additions—such as reordering verbs, omitting redundant 

elements, and offering implicit interpretations—Tabatabai has 

successfully conveyed messages that resonate with Persian-speaking 

audiences. These strategies help preserve the poetic and social tone of 

Gibran’s text and foster a strong connection between the reader and 

the original. 

Second, by aligning sentence structures with Persian grammatical 

norms while maintaining semantic fidelity, the translator achieves a 

balance between accuracy and readability. This balance reduces 

distortion and ambiguity, facilitating smoother comprehension. In 

many cases, Tabatabai avoids literal translations by opting for more 

contextually appropriate equivalents, enhancing cohesion and fluency. 

Third, the selective omission of semantically light words and the 

addition of explanatory adjectives or clarifying details improve 

readability and help reconstruct the emotional impact of the original 

text. These strategies demonstrate the translator’s sensitivity to both 

linguistic nuance and reader reception. 
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Overall, the study concludes that Tabatabai’s translation of Broken 

Wings, when assessed through Ladmiral’s model, adopts a target-

oriented and audience-centered approach. The translation not only 

preserves the poetic and social atmosphere of Gibran’s work but also 

successfully adapts it to Persian literary and cultural norms, enabling 

readers to experience the richness and depth of the original text. 

  



 ---------هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربيپژوهش --

 384 - 353،  1404، بهار و تابستان 32، شماره  15دوره 

rctall.atu.ac.ir 
10.22054/rctall.2025.85795.1792DOI:  

 

شی
وه

پژ
له 

مقا
 

 
 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

22/
02/

14
04

 *
خ 

اری
ت

ری 
نگ

باز
 :

20/
05 /

14
04

* 
ش: 

یر
پذ

خ 
اری

ت
29/

06/
14

04
 

 
77

35
-

29
80

 
IS

SN
:

 
 

26
08

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

  

 یفارس  ۀدر ترجم  رال ی ژان رنه لادم یو کاربرد الگو  لی تحل

 جبران  لی « اثر جبران خلالأجنحة المتکسرةواژگان کتاب »

 ران ی چمران اهواز، اهواز، ا د یدانشگاه شه  ،یعرب ات یگروه زبان و ادب ار، یاستاد پناه ياحمد موسو  دیس

  

 ران یچمران اهواز، اهواز، ا  دیدانشگاه شه  ،یعرب  اتیاستاد، گروه زبان و ادب يرسول بلاو

 

   هیمحمود بروا
چمران اهواز،   د یدانشگاه شه  ،یزبان عرب یارشد مترجم ی کارشناس یدانشجو

 ران یاهواز، ا 

    چکيده
معادل    افتن و ی   مترجمان است   ی برا   ده ی چ ی مهم و پ   ی ها از چالش   ی ک ی ترجمه    ند ی آ واژگان در فر   یی معنا   ل ی تبد 
انتقال    ز ی اوقات ن   ی و ساختار متن هماهنگ باشد. گاه   نه ی با زم   د ی واژه با ۀ  ترجم   را ی دارد؛ ز   ی اد ی ز   ت ی آن اهم   ق ی دق 
استفاده    ی گوناگون   ی ها از روش   توان ی م مشکلات    ن ی کاهش ا   ی . برا ست ی واژه در ترجمه ممکن ن   ق ی دق   ی معنا 

  ی بهتر  مات ی تا در انتقال مفهوم واژگان تصم   کند ی را مطرح کرده که به مترجم کمک م   یی ها مؤلفه   رال ی کرد. لادم 
بر    رال ی لادم ۀ  ی نظر   شده برقرار شود. و متن ترجمه   ی متن اصل   ان ی م   ی مناسب، تعادل نسب   ی ها و با انتخاب واژه   رد ی بگ 

  کتاب . دهد ی ترجمه ارائه م   ت ی ف ی سنجش ک   ی مؤثر برا   ی دارد و ابزار   د ی مقصدگرا تأک   یی معنا و رمزگشا   ی ن ی بازآفر 
  ان ی و تقابل م   ی چون عشق نافرجام، آزاد   ی م ی شاعرانه، مفاه   ی جبران با نثر   ل ی « اثر جبران خل الأجنحة المتكسرة » 

عشق و    ان ی اثر شامل تعارض م   ن ی ا   ده ی چ ی پ   ی ها ه ی و لا   یی . عمق معنا کشد ی م   ر ی عشق و عرف جامعه را به تصو 
تما   ی اجتماع   ی ها ت ی محدود  ترک   ن ی ا   ز ی است. وجه  اجتماع   ی ابعاد عاطف   ن ی ا   زمان هم   ب ی اثر در  است که    ی و 

  ژه ی و   ی اثر را چالش   ۀ ترجم   ، یی معنا   ی دگ ی چ ی پ   ن ی . ا رساند ی و عشق م   ی از آزاد   ی چندسطح   ی خواننده را به درک 
با کاربست الگوی لادمیرال به توصیف  و  پژوهش    ن ی ا   . هاست ه ی لا   ن ی ا   ق ی دقت در انتقال دق   ازمند ی و ن   سازد ی م 

که با حفظ لحن شاعرانه و دقت    پردازد ی م   ، ی طباطبائ   ی مصطف   د ی س   ۀ ترجم   ژه ی و کتاب به   ن ی ا   ی فارس   ۀ ترجم   تحلیل 
 . منتقل کرده است   ی خوب   را به   ی متن اصل   ده ی چ ی پ   ی در انتخاب واژگان، معنا 

  . رالیژان رنه لادم یالگو ،یجبران، فارس لی، جبران خلالأجنحة المتكسرة ها:کليدواژه
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 . مقدمه  1
است که انتقال آن به    ی خاص   ی خ ی و تار   ی فرهنگ   ، یی بار معنا   ی هر واژه در زبان مبدأ دارا 

  ها ت ی حساس   ن ی است. ا   ی زبان   ی ها ت ی متن و حساس   م ی از مفاه   ق ی درک عم   ازمند ی زبان مقصد ن 

  ه یچند لا   م ی مفاه   ا ی   ی عاطف   ی ها که واژگان حامل ظرافت   کنند ی م   دا ی پ   ت ی اهم   ی زمان   ژه ی به و 

به معنا   رو،   ن ی از هم  . باشند  به زبان د   ک ی واژگان از    ی ن ی گز ی جا   ی ترجمه صرفاً    گر ی زبان 

»پایبندی بیش از حد مترجم به واژگان متن اصلی بدون توجه به مفهوم آن، ترجمه   ست؛ ی ن 

   (. 13:  1394کند« )معروف،  را نامفهوم و غیر قابل درک می 

م  نو   ی احساس   ، ی فکر   ی فضا   ست ی با ی مترجم  به   سنده ی و سبک    ، درک کند   ی درست   را 

ترجمه  که  پ   ی ا چرا  همان حس،  بتواند  که  بود  خواهد  تأث   ام ی موفق  اصل   ر ی و  به    ی متن  را 

کلمات را    ی و بار عاطف   ی و ضمن   ق ی دق   م ی مفاه   د ی مترجم با  . کند خواننده زبان مقصد منتقل  

ظرا   ابد ی در  و   ی ف ی و  سبک  به  که  م   سنده ی نو   وه ی ش   را  کند.   شود، ی مربوط    ۀ »ترجم   درک 

  ان، ی )ناظم   را در خواننده بگذارد«   ی متن اصل   ر ی است که بتواند همان تأث   ی ا خوب، ترجمه 

1386  :9 ) .   

م  زبان  بر  مهم   قصد تسلط  مبدأ  زبان  شناخت کامل  است از  دو    ، تر  از  ترجمه  چرا که 

عمد  ب   ۀ مهارت  و  م   ان ی درک  آشنا ؛  رد ی گ ی شکل  شامل  ح د    یی درک،  در  مبدأ  زبان  با 

برگرفته از   ی معنا   ی س ی بازنو   ی به معنا   ان ی و ب  شود ی مختلف معنا از متن م   ی ها استخراج جنبه 

مع  براساس  مبدأ  فرهنگ   ی زبان   ی ارها ی متن  آشنا   ان زب   ی و  است.  متن    یی مقصد  موضوع  با 

  در و روان دارد.    ح ی صح   ی ا ترجمه   ۀ ارائ   ی مترجم برا   ق ی در توف   یی نقش مهم و بسزا   ، ی اصل 

باور است    ن ی دارد. او بر ا   د ی تأک   ی مت ی انتقال معنا به هر ق   ت ی بر اهم   1رال ی لادم   ۀ ی راستا، نظر   ن ی ا 

به زبان مقصد    ی نقصان  چ ی عمل کند که مفهوم متن مبدأ، بدون ه  ی ا به گونه  د ی که مترجم با 

  ی متن اصل   ی زبان   ی ها ی ژگ ی و   ی از برخ   ی پوش مستلزم چشم   ند ی آ فر   ن ی اگر ا   ی منتقل شود، حت 

لادمیرال،    )ر.   د باش  توص   کرد ی رو   ن ی ا   (. 145:  1388ک:  متون  هدفشان  -   ی ف ی در  که 

.  کند ی م  دا ی چندان پ  دو  ی ت ی اهم  - در خواننده است  ی عاطف  ر ی تأث  جاد ی احساس و ا  ختن ی برانگ 

متن  ابزار   ، ی ف ی توص   ی ها »در  برا   ی زبان    ی ا حادثه   ا ی صحنه،    ا ی احساس    ف ی توص   ی است 

 
1. Ladmiral, J. R. 



  |  و همکارانپناه  يموسو

 

از متن  وجود    ه ب را در خواننده    ی است که احساس خاص   ن ی ا   ی ف ی توص   ی ها خاص. هدف 

متون    مطالب،   ان ی و ب  م ی نحوه تنظ   . است   ی متون ادب   ، ی ف ی توص   ی ها نمونه متن  ن ی . بارزتر رد آو 

 . ( 1:  1390  ان، ی « )ناظم سازد ی م   ز ی متما   ی را از متون اطلاعات   ی ادب 

  ی عرب   ات ی ادب   ۀ آثار برجست   از   ی ک ی جبران،    ل ی « اثر جبران خل الأجنحة المتكسرة کتاب » 

شاعرانه    ی اثر با زبان   ن ی . ا پردازد ی داستان عشق اول خود م   ت ی به روا   سنده ی است که در آن نو 

ناکام م   ی ماجرا   ، ی و عاطف  از احساس و تأملات    یی دو جوان را در فضا   ان ی عشق  سرشار 

.  ترجمه شده است   ی به زبان فارس   ی طباطبائ   ی مصطف   د ی که توسط س   کند ی بازگو م   ی اجتماع 

ا  کتاب    ی را بر ترجمه فارس   رال ی ژان رنه لادم   ۀ ی است که نظر   ن ی ا   بر   ی پژوهش سع   ن ی در 

منظور    برای این .  م ی ده   ق ی تطب   ی طباطبائ   ی مصطف   د ی ( س الأجنحة المتكسرة شکسته )   ی ها بال 

 : است   ر ی ز   ی ها رسش پاسخ به پ پی  در  حاضر  پژوهش  

جبران را    ل ی اثر جبران خل   ی شاعرانه و اجتماع   ی مترجم تا چه اندازه توانسته است فضا    - 

 کند؟   ی ن ی بازآفر 

های مناسب توانسته پیام اصلی متن  مترجم با تغییر ساختار دستوری و انتخاب معادل آیا    - 

 صورت روان و بدون ابهام به زبان فارسی منتقل کند؟ جبران خلیل جبران را به 

 پژوهش   ۀ . پيشين 2
لادمیرال  کاربست    رامون ی پ   ی معدود   ی ها پژوهش  شده صورت  نظریۀ  ترجمه  واژگان  بر 

 . شود ی اشاره م در ادامه  از آنها    ی گرفته است که به برخ 

بر اساس    شب   ک ی هزار و    ن ی اد ی از داستان بن   ی تسوج   ف ی عبداللط   ۀ ترجم   ی »بازکاو   ۀ مقال 

لادم   ی الگو  رنه  س   رال« ی ژان  دلشاد،  شهرام  الد   ی مهد   د ی توسط    ی عبد   ن ی مسبوق، صلاح 

شب بر اساس    ک ی داستان هزار و    ۀ ترجم   ی مقاله  به بررس   ن ی ا .  ( نوشته شده است 1395) 

که مترجم  بیانگر آن است  دست آمده  ه  ب   ج ی است که نتا   پرداخته   رال ی ژان رنه لادم   ی الگو 

 . کند زبان مقصد ارائه    ی و متناسب با بافت فرهنگ   با ی ز   ی توانسته اثر 

نهج   ۀ ترجم   فرآیند   ی اب ی »ارز   ۀ مقال  نظر واژگان  اساس  بر  لادم   ۀ ی البلاغه  رنه    رال« ی ژان 

عل  )   امک ی س   ، ی ادان ی ص   ی توسط  نتا 1396اصغرپور  است.  شده  نوشته  آمده  ه  ب   ج ی (  دست 
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از آن  م   حاکی  به  با توجه  از    یی ها مترجم در بخش   کرد ی رو   رال، ی لادم   ی ها لفه ؤ است که 

به واژگان زبان    ی بند ی بوده و با وجود پا   یی مبدأگرا   گر ی و در بخش د   یی ترجمه، مقصدگرا 

چند    ی در موارد   ی معطوف داشته است. و   ز ی متن ن   ام ی مبدأ، توجه خود را به انتقال معنا و پ 

امر منجر شده ترجمه به دور    ن ی ها و مفاد واژگان بسنده کرده است که ا مدلول   ۀ به ترجم 

 از تکلف و ابهام در درک منظور متن باشد. 

« توسط  رال ی لادم   ی بر اساس  الگو   البلاغه نهج   ی ها از حکمت   ی دشت   ۀ »نقد ترجم   ۀ مقال 

از تطابق    ی دست آمده حاک ه  ب   ج ی ( نوشته شده است. نتا 1400عسکر بابازاده و همکاران ) 

لادمیرال  با    ی دشت ۀ  ترجم  پ نظریۀ  تا  بوده  آن  بر  مترجم  تلاش  تمام  و  به    ام ی دارد  را  متن 

 مخاطب برساند. 

  ا س ی توسط پر   « ی به فارس   ی در ترجمه از عرب   رال ی ژان رنه لادم   ی الگو   ی »کاربست عمل   ۀ مقال 

حاکی  پژوهش    ن ی دست آمده از ا ه  ب   ج ی ( نوشته شده است. نتا 1402)   ی از ی ن   ار ی شهر   و   ی ض ی ف 

ترجمه بدون نقص و تمام و کمال    گر ی د   ی ها ه ی مانند نظر نظریۀ لادمیرال  است که    از آن 

در امر   اش قه ی اعمال سل  ی راه را در مقابل مترجم برا   ، ی و  ی الگو  ن بود  ی کل   ل ی نبوده و به دل 

 ترجمه باز است. 

ژان رنه    ی بر اساس الگو   الهجرة إلى الشمال رمان موسوم    ی فارس   ۀ ترجم   ی اب ی »ارز   ۀ مقال 

دست  ه ب  ج ی ( نوشته شده است. نتا 1403زاده ) ی فاطمه اکبر  و   شادمان  سرا ی « توسط  رال ی لادم 

ا  بعض   بیانگر آن پژوهش    ن ی آمده  مترجم در  د ه مؤلف   ی است که    رال ی لادم   دگاه ی ها موافق 

 خوانا و قابل فهم در فرهنگ مقصد ارائه کرده است.   ی عمل کرده و متن 

جبران خلیل جبران« توسط الهام    ة المتكسر   ة الأجنح های فارسی  »نقد تقابلی ترجمه   ۀ مقال 

ای مورد  عنوان ترجمه   انصاری به   ۀ ( نگاشته شده است. در این پژوهش، ترجم 1395سیدان ) 

های این  و آن را از سایر ترجمه   های قابل توجهی دارد ویژگی توجه قرار گرفته است که  

 . سازد اثر متمایز می 

هیچ یک از مطالعات قبلی به تحلیل و نقد ترجمه واژگان با استفاده از الگوی لادمیرال  

 نوآور است.   پژوهش حاضر   از این رو اند؛  نپرداخته 
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 . روش پژوهش 3

انجام    رال ی ژان رنه لادم   ی و بر اساس الگو   ی ل ی تحل   - ی ف ی توص   ی کرد ی پژوهش حاضر با رو 

الأجنحة  اند: کتاب » شده   ی آور جمع   ی مطالعه، اطلاعات از دو منبع اصل   ن ی شده است. در ا 

صفحه( و    143مسعود چاپ اول،   ل ی خائ ی عبدالله، محقق: م   انا ی « )گرد آورنده: جول المتكسرة 

  ، ی طباطبائ   ی مصطف   د ی جبران« )س   ل ی کامل آثار جبران خل   ۀ آن در »مجموع ترجمۀ فارسی  

وجه تمایز    اند. داده شده   ق ی و تطب   ی بررس   رال ی لادم   ی الگو   ی منابع بر مبنا   ن ی صفحه(. ا   256

از    ی ر ی گ شده با بهره   واژگان ترجمه   ل ی بر تحل   ق ی پژوهش با مطالعات مشابه، تمرکز دق   این 

  ن ی است. همچن   ی ساز حق انتخاب مترجم، درگاشت  و افزوده   ، یی جا چون جابه   یی ها مؤلفه 

  ز ی از ضعف در انتخاب واژگان و انتقال کامل معنا ن   ی موارد جزئ   ی برخ   ، ی انتقاد   ی با نگاه 

ها،  داده   ل ی اصلاح ارائه شده است. سپس با استخراج و تحل   ی برا   یی شنهادها ی و پ   یی شناسا 

 قرار گرفته است.   ی اب ی عملکرد مترجم در انتقال معنا و واژگان مورد ارز 

 مباني نظري پژوهش .  4

 ترجمه   نظریۀ و    رال ي ژان رنه لادم .  1-4
قضا   رال ی لادم  »ترجمه کردن:  د   ن ی ترجمه« و همچن   ی برا   یی ا ی »در کتاب  مقالات    گر، ی در 

ابزارها   ا ی قضا  م   ی برا   یی و  ارائه  بس   کند ی ترجمه  ترجمه، جبران،  متنوع   ار ی که  انتخاب  اند: 

حداقل   ی معنا  بودن،    ، ی حداقل   ر ی تفس   ، ی ساز افزوده   ، ی ساز ناهمگون   ، ی غلط  خوانا 

 . ( 138:  1388  رال، ی )لادم   و...«   ی نسب   کمال   ، یی گرا اصطلاح 

  ی کرد ی پردازان  مقصدگرا در ترجمه، رو   ه ی نظر   ن ی تر از برجسته   ی ک ی به عنوان    رال ی لادم 

اصل استوار است که انتقال    ن ی او برا   ۀ ی و نظر   کند ی م   غ ی محور را تبل خاطب و م   انه ی گرا عمل 

در اثر خود »ترجمه    ی دارد. و   ت ی به متن مبدأ ارجح   ی صور   ی بند ی مؤثر معنا بر هرگونه پا 

مثل    ی ها منسجم، شامل مؤلفه   ی نظام روش شناخت   ک ی   ۀ ترجمه« با ارائ   ی برا   یی ا ی کردن: قضا 

افزوده  ناهمگ   ، ی ساز جبران،  عمل   ی سع   ی ساز ون و  ا   ۀ ی نظر   ی ساز ی ات ی در  دارد.    ن ی خود 

و    ی زبان   ی ها شکاف   ر، ی پذ انعطاف   ی تا با اتخاذ راهبردها   دهد ی ها به مترجم اجازه م مؤلفه 

  ی ناگسستن   وند ی پ   رال، ی لادم   ۀ ش ی در اند   ع ی بد   ۀ متن مبدأ و مقصد را پل بزند. نکت   ن ی ب   ی فرهنگ 
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  ات ی از دل تجرب   د ی ترجمه با   ی پرداز ه ی نظر   ه دارد ک   ی و عمل است. او باور راسخ   ه ی نظر   ن ی ب 

ا   ی عمل  سربرآورد.  کارکشته  و   ۀ ی نظر   ، ی ژگ ی و   ن ی مترجمان  به  را  مترجمان    ی برا   ژه ی او 

 و راهگشا ساخته است.    ی کاربرد   ی ا حرفه 

از آن نظریۀ لادمیرال   بیشتری در  شامل چندین قضیه مجزا است که برخی  ها کاربرد 

دهند  ترجمه واژگان دارند. این قضایا، چارچوب اصلی پژوهش حاضر را تشکیل می   ۀ زمین 

 :اند از که عبارت 

 یي جا جابه .  1-1-4
م   یی جا »جابه  انجام  زبان  دستور  سطح  در  رو شود ی )فقط  در  به    رال ی لادم   کرد ی (  مربوط 

هر زبان با زبان    ی مبدأ و مقصد است. از آنجا که قواعد دستور   ی ها اختلاف ساختار زبان 

کنشگران جمله و اطلاعات موجود در زبان    گاه ی ترجمه، جا   فرآیند متفاوت است در  گر ی د 

)نسبت    د ی جد   ت ی داده و به موقع   گاه ی جا   ر یی زبان مقصد، تغ   ی مبدأ، متناسب با ساختار دستور 

 . ( 86:  1401  اصل،   ی و قاسم   ی از ی « )ن شوند ی در زبان مبدأ(، منتقل م   ی قبل   ت ی به وضع 

 انتخاب مترجم   حق .  2-1-4
ا   رال ی »لادم  مترجم  م   ن ی به  را  بافت    دهد ی اجازه  به  توجه  با  را  کلمات  مناسب  معادل  که 

انتخاب او با دال و مدلول متن    دیگر،    . به عبارت رد ی فاصله بگ   ی انتخاب کند و از متن اصل 

 . ( 49:  1390پور،  ی )مهد   مبدأ تفاوت دارد« 

 ( ي درگاشت )آنتروپ .  3-1-4
معنا    ن ی ه ا اطلاعات در سطح دال/ مدلول است. ب   ی ج ی هدر رفتن تدر   ی به معنا   ه ی قض   ن ی »ا 

مربوط    شتر ی ندارند و ب   یی وجود دارد که در زبان مقصد بار معنا   ی که گاه در متن مبدأ کلمات 

  ی ا لطمه   یی معنا   ی ها واحد   ن ی صورت ترجمه نکردن ا   ن ی . در ا باشد ی به ساختار آن زبان م 

.  سازد ی خارج م   یی آنها متن را از قابل فهم بودن و خوانا   ۀ بلکه ترجم   ، کنند ی معنا نم   جاد ی به ا 

کند«    ی پوش واحدها چشم   ن ی ا   ۀ تا از ترجم   داند ی مترجم را مجاز م   رال ی لادم   ه، ی قض   ن ی بنابر ا 

 . ( 92:  1401  اصل، ی و قاسم   ی از ی )ن 
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 ي ساز افزوده .  4-1-4
در    یی ها عبارت است از افزوده   ی ساز برعکس درگاشت است. در واقع افزوده   ه ی قض   ن ی »ا 

و   با   رال ی مدلول. لادم   ا ی سطح دال  است  م   رفت ی پذ   د ی معتقد  متن    تواند ی ترجمه  از  بلندتر 

ضرورت ترجمه است که مترجم اطلاعات    ک ی معتقد است در واقع    رال ی باشد. لادم   ی اصل 

  ، اند در آن رسوب کرده   ی ضمن   ی حاضرند و مانند معنا   أ را که در زبان مبد   ی اضاف   یی معنا 

  ی در گفتمان در حال ترجمه مضمون   یی اطلاعات معنا   ن ی چرا که ا   ، کند ی وارد زبان مقصد م 

م  نظر  نو   ی برا   ی عن ی   ؛ رسند ی به  بحث  موضوع  آنچه  بودن  درک  است،    سنده ی قابل  مبدأ 

 . ( 51:  1390  پور، ی )مهد   ضرورت دارد« 

  ل ي اثر جبران خل   الأجنحة المتکسرة رمان    ۀ کاربست نظریۀ لادميرال بر ترجم .  5

 جبران 
داده شود تا ضمن    ق ی از متن مبدأ با متن مقصد تطب   یی ها نمونه   شود ی بخش تلاش م   ن ی در ا 

  ل ی در زبان مقصد تحل   م ی مفاه   ی ن ی بازآفر   ۀ شده، نحو   تطابق واژگان و عبارات انتخاب   ی بررس 

ا شود  از  پس  دق   ن ی .  انتقال  در  مترجم  عملکرد  احساس   ق ی انطباق،  بار  فرهنگ   ی معنا،    ی و 

مشخص    ی او در حفظ روح اثر اصل   ت ی موفق   زان ی و م   رد ی گ ی قرار م   ی اب ی واژگان مورد ارز 

ترجم   . شود ی م  واکاوی  نظری   ۀ در  نظری  مبانی  براساس  و  جستار  این  موضوع    ۀ واژگان 

 : هستند لادمیرال عناصر زیر شایان توجه  

 یي جا جابه .  1-5
رو  تفاوت   یی جا جابه   رال، ی لادم   کرد ی در  اشاره    ان ی م   ی ساختار   ی ها به  مقصد  و  مبدأ  زبان 

با توجه به تفاوت    ر ی ها، عناصر جمله مانند فاعل، مفعول و سا زبان   ان ی م   ی نحو   ی ها دارد. 

داده و در    ر یی خود را تغ   گاه ی ترجمه بر اساس قواعد زبان مقصد، جا   فرآیند آن در    ی اجزا 

به ش  بازنو   ی کل زبان مقصد  قابل فهم  فعل جمله    ، ی »در زبان عرب ؛  شوند ی م   ی س ی مناسب و 

قسمت از جمله قرار   ن ی تر یی فعل در انتها  ، ی اما در زبان فارس  ، د ی آ ی جمله م   ی غالباً در ابتدا 

اما در زبان    ، شود ی م   ان ی و هدف ب   جه ی ابتدا نت   ، ی گفت در زبان عرب   توان ی . پس م رد ی گ ی م 
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  ی و قاسم   ی از ی )ن   « شود ی استفاده م   داد ی رو   ک ی   ان ی ب   ی برا   ی معمول و منطق   ب ی ترت   ک ی   ی فارس 

   . ( 87:  1401  اصل، 

كنتُ فی الثامنةَ عَشَرةَ، عندما فتحَ الحُب  عینیَّ بأشعَّتِهِ السِحْریَّةِ و لَمَسَ نفسی،  متن اصلی:  

 . ( 16م :  1997)عبدالله و مسعود،    لأوّلِ مرّةٍ، بأصابِعِه النَاریَّةِ 

بار    ن ی نخست   ی چشمانم را گشود و برا   زش ی عشق از پرتو سحرآم   که   ی : هنگام ترجمۀ فارسی 

سال    جده ی بخود آورد ه   ش ی خو   ن ی کرد و مرا با انگشتان آتش   ی خود نورافشان   با ی ز   ۀ با چهر 

 . ( 165:  1337  ، ی )طباطبائ   گذشت ی عمرم م   ن ی از سن 

اند  « قرار گرفته عندما « پس از قید زمانی » لَمَسَ « و » فتحَ های اصلی » عربی فعل   ۀ در جمل 

 « زمان  فعل  است كنتُ و  آمده  جمله  ابتدای  در  فارسی  در    اما   ، «  اصلی  ترجمۀ  فعل 

دهد در انتهای جمله قرار گرفته که مطابق ساختار  گذشت« که زمان وقوع را نشان می »می 

های »گشود«، »کرد« و »بخود آورد« که معادل  دستوری زبان فارسی است. همچنین فعل 

» فتحَ »  و  در بخش وسط جمله جای گرفته لَمَسَ «  هستند  فعل «  تغییر جایگاه  این  از  اند.  ها 

وسط جمله عربی به انتهای جمله فارسی ضمن حفظ معنای دقیق و کامل جمله با قواعد  

 .کند دستوری زبان مقصد هماهنگ بوده و به روانی و خوانایی متن کمک می 

  عبدالله )   البحارِ   وراءِ   ما   إلى   الدَهْرِ   صُروفُ   نَفَتْهُ   الذی   الفتى   ذلك   آمالُ   دُفنتْ   هنا ٰ  ه متن اصلی:  

 . ( 19:  م 1997  مسعود،   و 

پرتاب    اها ی را به آن طرف در   ی که گردش روزگار و   ی نوجوان   ی : آرزوها ترجمۀ فارسی 

 . ( 167:  1337  ، ی به خاک رفته )طباطبائ   نجا ی کرده است  در ا 

  پیشین،   توضیح بند   با   تا   است   برده   کار به   جمله   آغاز   در   را   « دُفنتْ   هنا ٰ  ه نویسنده عبارت » 

  که   دهد   نشان   یعنی   سازد؛   آگاه   متن   غرض   از   را   مخاطب   و   ساخته   روشن   را   خود   هدف 

  شده   مهاجرت  به   ناگزیر   سخت   شرایط   و   روزگار  فشار  تحت  که  جوانی  امیدهای  و   آرزوها 

  شکست   و   آرزوها   رفتن   بین   از   بیانگر   عبارت   این   دیگر،   بیان   به .  اند رفته   بین   از   اینجا   در 
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با توجه به ساختار زبان    ز ی مترجم ن   .است   زندگی   های دشواری   و   سرنوشت   برابر   انسان در 

جمله منتقل کرده است.    ی عبارت را به انتها   ن ی معنا، ا   ق ی به انتقال کامل و دق   از ی و ن   ی فارس 

تر  توانست قوی با این حال، از نظر رسایی جمله و تأکید بر از بین رفتن آرزوها، ترجمه می 

کار ببرد تا تأکید  توانست عبارت »در اینجا دفن شده است« را به چرا که مترجم  می   ، باشد 

 .بیشتری بر مضمون اصلی جمله ایجاد کند 

)عبدالله و مسعود،    قضى ذلك النهارُ متنهّداً أنفاسِه بین تلك الحدائقِ و البساتینِ متن اصلی:  

 . ( 35م:  1997

فارسی  سپر ترجمۀ  روز  آن  آخر   ی :  و  فضا   ی ها نفس   ن ی گشت  در  را  و    ی خود  گلزارها 

 . ( 179:  1337  ، ی بوستانها پراکنده ساخت )طباطبائ 

جمله آورده    ی در ابتدا   ی زبان فارس   ج ی جمله فعل را برخلاف ساختار را   ن ی در ا   مترجم 

  سته ی کرده است. شا   جاد ی جمله پس از آن خلل ا   ی امر به وضوح در فهم معنا   ن ی است که ا 

  کرد ی جمله منتقل م   ی فعل را به انتها   ، ی بود مترجم، مطابق روال معمول دستور زبان فارس 

خوانا  و  انسجام  ا   تن م   یی تا  بر  علاوه  شود.  معنا   ن، ی حفظ  است  نتوانسته    ی ضمن   ی مترجم 

»آن روز    ی شنهاد ی پ   ۀ و شفاف به مخاطب منتقل کند. ترجم   ق ی طور دق   موجود در جمله را به 

می  عمیق  آهی  که  حالی  در  کرد،  سپری  باغ را  آن  میان  بوستان کشید،  و  م ها    تواند ی ها« 

را با دقت    سنده ی نو   ام ی دهد و پ   ل و احساسات نهفته در متن را بهتر به مخاطب انتقا   م ی مفاه 

 بازتاب دهد.   ی شتر ی ب 

 اسم به فعل   ل ی تبد   . 1-1-5
شوند؛ بلکه  برخی واژگان از نظر نقش دستوری به طور مستقیم به زبان مقصد منتقل نمی 

ترجمه، ممکن است نقش دستوری آنها تغییر و نقش دستوری جدیدی به خود    فرآیند در  

انها در    ی ها معادل   ن ی تر ه ی زبان مبدأ به شب   ی دستور   ی نوع ترجمه ساختارها   ن ی ا   »در .  بگیرند 

  کند ی مؤلفه مترجم تلاش م   ن ی در ا   . ( 57:  1382  ومارک، ی )ن   « شوند ی داده م   ر یی زبان مقصد تغ 

کند تا متن    ل ی زبان مقصد تبد   ی ساختارها   ن ی کتر ی زبان مبدأ را به نزد   ی دستور   ی ساختارها 
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ساختارها، درک محتوا    ی با ساده ساز   کوشد ی به نظر برسد. مترجم م   تر هم و قابل ف   تر ی ع ی طب 

 کرد.   ل ی خواننده تسه   ی را برا 

اصلی:   قائلً متن  أجبتُها  شفتیه  النطقُ  فاجأَ  أخرسَ  ومثلُ  المُنیرتین،  عینیها  إلى    فنظرتُ 

 . ( 53م:  1997)عبدالله و مسعود،  

  د ی که ناگهان بزبان آ   ی کرده و چون گنگ   ی اش نگاه درخشنده   دگان ی : من بد ترجمۀ فارسی 

 . ( 192:  1337  ، ی در جوابش گفتم )طباطبائ 

»متکلم« است. مترجم، با    ا ی »سخن گفتن«    ی « به معنا قالَ « اسم فاعل از فعل » قائلً »   ۀ واژ 

واژه را به    ن ی ا   ، ی تر کردن متن در زبان فارس جمله و به منظور روان   اق ی در نظر گرفتن س 

فاصله    ی اللفظ انتخاب مترجم، هرچند با ساختار تحت   ن ی صورت فعل ترجمه کرده است. ا 

زبان مقصد کمک کرده و    ی و مفهوم   ی متن و تطابق آن با قواعد زبان   جام دارد، اما به انس 

 تر به مخاطب منتقل کرده است. واضح   ی جمله را به شکل   ی معنا 

ما طلبَ المطرانُ بولسُ غالبُ مقابلةَ فارسَ كرامة فی تلك الیلةِ المقمرةِ لیفاوضَه  متن اصلی:  

  ةِ یّ بشؤونِ الفُقراءِ والمعوزین، أو یخابِرَهُ بأُمورِ الأراملِ والأیتامِ، بل أحضَرَه بمركبتهِ الخصوص 

غالب  بك  منصور  أخیه  لابن  عروساً  سلمى  ابنتهُ  منه  لیطلبَ  مسعود،    دالله )عب   الفَخْمةِ  و 

   . ( 61  م: 1997

گو راجع به کمک  و گفت   ی برا   ی فارس کرامه را در آن شب مهتاب   ش، ی : کش ترجمۀ فارسی 

بلکه    ده، ی ضور نطلب ه  بح   ی شخص   ۀ پدران با درشک ی و ب   زنان   وه ی ب   ا ی   چارگان، ی و ب   بختان ره ی ت 

ا  برا   ن ی از  را  او  تا دختر  بود  )طباطبائ   ی اش خواستگار برادرزاده   ی جهت خواسته    ، یکند 

1337  :199 ) . 

برا   ن ی ا   در  مترجم  دق   ی جمله،  روان   تر ق ی انتقال  واژ و  مفهوم،  به   ۀ تر  که  را    »عروس« 

فعل »خواستگار  به  اسم آمده است  ا   ی صورت  باعث     ر یی تغ   ن ی کند« ترجمه کرده است. 

 است.   شده   ی بهتر جمله با ساختار زبان فارس   ق ی تطب 
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؟ )عبدالله و مسعود،  أوَلیستْ جمیعُ العناقیدِ العالیةِ حامضةً فی شرعِ بناتِ آوى متن اصلی:  

 . ( 64م:  1997

قرار دارد در نظر شغالان ترش    ی انگور در بلند   ی ها است خوشه   ن ی : مگر نه ا ترجمۀ فارسی 

 . ( 200:  1337  ، ی و بدمزه است؟ )طباطبائ 

مطران از    ش ی فارس کرامه در برابر کش   ی نشان دادن ناتوان   ی جمله برا   ن ی در ا   سنده ی نو 

الذی  : خوشۀ بلند انگور غوره است« یا معادل آن » ی حصرم »العنقود العال رایج    المثل ضرب 

  گوید ترش است« رسد می دستش به انگور نمی : روباه  لایصل الی العنب یقول عنه حامض 

  ی برتر   ی طور ضمن به   ش ی بالاتر کش   ت ی بر موقع   د ی با تأک   ان ی ب   ۀ و ی ش   ن ی استفاده کرده است. ا 

« را به صورت »در بلندی قرار دارد« ترجمه کرده  العالیة »   ۀ مترجم واژ   اما   ، دهد ی او را نشان م 

های بلند«  « عبارت »خوشه العناقید العالیة تر برای » تر و مناسب دقیق   ۀ است در حالی که ترجم 

 .است های بالا«  یا »خوشه 

 مصدر به فعل   تبدیل .  2-1-5
می  رخ  زمانی  مقصد  تغییر  زبان  در  معادلی  مبدأ  متن  در  موجود  ساختار  یا  واژه  که  دهد 

،  فرآیند نداشته باشد و مترجم ناچار به اعمال تغییر در آن باشد. یکی از موارد رایج در این 

تری  تر و روان دهد تا معنای دقیق تبدیل مصدر به فعل است. این تبدیل به مترجم امکان می 

 اند:  به دو صورت قابل ترجمه   معمولاً   ، ی عرب   »مصادر   .را در زبان مقصد ارائه دهد 

   : شود ی ترجمه م   ی به فارس   اً ن ی مصدر ع   وه، ی ش   ن ی در ا   ؛ ی ترجمه مصدر   - الف 

 .      حاوَلْتُ مرَّتَیْنِ للتّقَرُبِ إلَیهِ لِأَسْتَطْلِعَ حقیقتَهُ مانند:  

 شوم.   ا ی حالش را جو   قت ی شدن به او تلاش کردم تا حق   ک ی نزد   ی دو بار برا 
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 : شود ی ترجمه م   ی مصدر در قالب فعل به فارس   وه، ی ش   ن ی در ا   ؛ ی فعل   ۀ ترجم   - ب 

          : لأَتَّقَرَّبَ ی عن ی حاوَلْتُ مرَّتَیْنِ للتّقَرُبِ إلَیهِ لِأَسْتَطْلِعَ حقیقتَهُ،  مانند:     

نزد  او  به  بار تلاش کردم  تا حق   ک ی دو  :  1394)معروف،    « شوم   ا ی حالش را جو   قت ی شوم 

137 ) . 

جمل  »   ۀ در  حقیقتَهُ عربی  لِأَسْتَطْلِعَ  إلَیهِ  للتّقَرُبِ  مرَّتَیْنِ  » حاوَلْتُ  عبارت  إلیه «،  «  لِلتقرب 

« )برای آگاه شدن از حقیقتش( هر دو مصدر  لأستطلع حقیقته )برای نزدیک شدن به او( و » 

اند: »به او نزدیک  مؤول هستند که در زبان فارسی به صورت دو جمله فعلی ترجمه شده 

های ساختاری میان  در این ترجمه با وجود تفاوت .  شوم« و »تا حقیقت حالش را جویا شوم 

 .درستی به زبان فارسی منتقل شده است دو زبان، معنا به 

:  م 1997)عبدالله و مسعود،    « خرجتُ انا من ذلكَ المكانِ خروجَ آدمَ من الفردوسِ متن اصلی:  

60 ) . 

ب ترجمۀ فارسی  از فردوس  از آن مکان خارج شدم    رون ی : همانطور که آدم  رفت من هم 

 . ( 198:  1337  ، ی )طباطبائ 

رفتن« است، در    رون ی »ب   ا ی »خارج شدن«    ی « به معنا خَرَجَ « که مصدر فعل » خروج »   ۀ واژ 

از مصدر به    یی جا جابه   ن ی شده است. ا   ل ی رفت« تبد   رون ی جمله توسط مترجم به فعل »ب   ن ی ا 

انجام شده است. مترجم   ی با ساختار زبان فارس  ی و هماهنگ   شتر ی ب   ی روان   جاد ی فعل با هدف ا 

ا  نه    ن ی با  اصل   تنها انتخاب،  برا   ی مفهوم  را  متن  بلکه  کرده،  حفظ  را  خواننده    ی جمله 

وارد    ی جمله خلل   ر ی تأث   ا ی کرده است، بدون آنکه به معنا    تر ی ع ی تر و طب فهم قابل   زبان ی فارس 

 شود. 
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)عبدالله و    فلم یُجْدِنی كلّ ذلك نفعًا، بل كنتُ كمن یحاولُ إخمادَ النارِ بالزیتِ متن اصلی:  

 . ( 106م:  1997مسعود،  

بلکه مثل آن بود    ، د ی نبخش   ی کارها سود   ن ی از ا   ک ی   چ ی افسوس که ه   ی : ول ترجمۀ فارسی 

 . ( 234:  1337  ، ی بخواهم آتش را با نفت خاموش سازم )طباطبائ 

»خاموش کردن« است در ترجمه توسط    ی « به معنا خمدَ « که مصدر فعل » إخماد »   ۀ واژ 

بافت و ساختار زبان فارس  با در نظر گرفتن  ب   ی مترجم  ا   ان ی به صورت فعل    ن ی شده است. 

  ی با دستور زبان فارس   ی بهتر   ی و هماهنگ   ده ی بخش   ی شتر ی ب   ی از مصدر به فعل به متن روان   ر یی تغ 

منتقل و    ر یی را بدون تغ   ی توانسته است مفهوم اصل   کرد ی رو   ن ی با ا   م کرده است. مترج   جاد ی ا 

توجه مترجم    ۀ دهند نشان   یی ها انتخاب   ن ی . چن کند جمله را در زبان مقصد حفظ    ی رگذار ی تأث 

 درک بهتر خواننده است.   ی زبان مبدأ و مقصد برا   ق ی به تطب 

 انتخاب مترجم   حق .  2-5
گذارد در این  مترجم می   ۀ طبق این قضیه، لادمیرال حق انتخاب معادل کلمات را بر عهد 

معادلی که با بافت متن مقصد همخوانی بیشتری داشته    ۀ تواند برای ارائ صورت مترجم می 

فاصله گرفته و دست به انتخاب بزند؛ این انتخاب متفاوت با دال و مدلول    أ باشد از متن مبد 

 . ( 141:  1996است )صیادانی و اصغرپور،    أ متن مبد 

ولمّا جلسنا، أخذ یقص  علینا أحادیثَ صداقتِه لوالدی، متذكّرّا أیامّ الشبابِ التی  متن اصلی:    

  صرفَها بقربه، تالیا على مسامعنا اخبار أعوام قضتْ، فكـّفنَها الدهرُ بقلبهِ و قبرَها فی صدره... 

 ( 28م:  1997)عبدالله و مسعود،  

را    ی جوان   ام ی خود را با پدرم شرح داد، ا   ی دوست   رمرد ی پ   م ی نشست   که   ن ی : هم ترجمۀ فارسی 

ها و حوادث گذشته را که در امواج متلاطم زمان  نمود، داستان   ت ی که با او بسر برده حکا 

 . ( 173:  1337  ، ی )طباطبائ   گفت ی م   مان ی گشته است، برا   د ی ناپد 
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ا   مترجم  ترجم   ن ی در  به  اگر  م   ی اللفظ تحت   ۀ جمله،  تا    توانست ی م   د ی شا   کرد، ی اکتفا 

را    ی متن عرب   رگذار ی و تأث   را ی مفهوم متن را منتقل کند، اما هرگز قادر نبود لحن گ   ی حد 

هم   ی ن ی بازآفر  به  مناسب   مترجم   ل، ی دل   ن ی کند.  واژگان  انتخاب  داده    ی ا ترجمه   با  ارائه  را 

  ی تنها معنا را به شکل نه   کرد ی رو   ن ی است. ا   تر ک ی نزد   ی است که به ساختار و بافت زبان فارس 

لحن و شفاف   تر ق ی دق  با خلق  بلکه  منتقل کرده،  توانسته است    ی تر  با زبان مقصد،  متناسب 

 ارائه دهد.   زبان ی را به خواننده فارس   ی متن اصل   ی رگذار ی و تأث   ت ی جذاب 

إنَّ الغباوة مهدُ الخلوّ، و الخلوّ مرقدُ الراحةِ وقد یكون ذلكَ صحیحًا عند    قولون ی متن اصلی: 

الترابِ   ولدون ی   ن ی الذ  الباردةِ فوق  الهامدةِ  یعیشون كالأجسادِ  )عبدالله و مسعود،    أمواتًا، و 

 . ( 23م:  1997

  د یانسان است، شا   ش ی و موجد آسا   ی فکر ی پرورشگاه ب   ی کودن   ند ی گو ی : م ترجمۀ فارسی 

اند  حرکت   در   ن ی زم   ی رو    روح ی سرد و ب   ی آمده و مانند مجسمه ها   ا ی دن ه  که مرده ب   یی نزد آنها 

 . ( 170:  1337  ، ی فلسفه درست است )طباطبائ   ن ی ا 

طور کامل    را به   ی قبل   ۀ جمل   ی »فلسفه« توانسته است مفهوم ضمن   ۀ با انتخاب کلم   مترجم 

دق  ا   ق ی و  دهد.  خوب   ن ی انتقال  به  معنا   ی انتخاب،  اصل   یی بافت  و    ی متن  کرده  منعکس  را 

محتوا  بهتر  درک  به  را  هدا   ی مخاطب  ا کند ی م   ت ی جمله  بازتاب    کرد، ی رو   ن ی .  بر  علاوه 

را    سنده ی کمک کرده است و لحن نو  ی به حفظ عمق و لطافت متن اصل   یی معنا  ی ها ظرافت 

 منتقل کرده است.   زبان ی به مخاطب فارس   ی شتر ی با وضوح ب 

اصلی:   الذ متن  القلیلین  من  واحدٌ  و   ئون ی ج ی   ن ی وهو  العالم  یلمسوا    غادرونه ی هذا  أن  قبل 

 . ( 29م:  1997)عبدالله و مسعود،    بالأذى نفسَ مخلوقٍ 

ب   ن آ روزگار است که بدون    اب ی از مردان کم   ی ک ی   ی : و ترجمۀ فارسی  آزار    ی مور ه  که 

 . ( 174:  1337  ، ی )طباطبائ   روند ی م   ا ی دن   ن ی رسانند از ا 



  |  و همکارانپناه  يموسو

 

»روح هر موجود« قصد   ی « به معنا نفسَ مخلوقٍ در اثر خود با استفاده از عبارت »  جبران 

.  زند ی نم   ب ی آس   گران ی فارس کرامه از هر نظر به د   ت ی دارد به خواننده القا کند که شخص 

به   ن ی ا  راستا   ژه ی و   نکته    ت ی اهم   ت ی شخص   ن ی ا   ی مثبت و اخلاق   ی ها ی ژگ ی و   ف ی توص   ی در 

ترجمه کند    « ی عبارت را به شکل »روح هر موجود   ن ی ا   ی سادگ به    توانست ی دارد. مترجم م 

حال، مترجم   ن ی است. با ا   زبان ی انتقال مفهوم به مخاطب فارس   ی معادل برا   ن ی تر ک ی که نزد 

»مور« استفاده    ۀ فارس کرامه نسبت به هر موجود زنده از کلم   ت ی عدم آزار و اذ   ان ی ب   ی برا 

مفهوم    ، ی فارس   ی و زبان   ی به بافت فرهنگ   جه مترجم با دقت و تو   ب، ی ترت   ن ی کرده است. به ا 

حق انتخاب    ۀ ی نظر   ت ی راستا، مترجم با رعا   ن ی را به مخاطب منتقل کرده است. در ا   ی تر ق ی عم 

لادم  بگ   ی خوب   به   رال ی مترجم  نظر  در  را  مقصد  زبان  بافت  است  واژه   رد ی توانسته  از    ی ا و 

  کرد ی رو   ن ی . ا د ی فزا ی ب   ز ی متن ن   ی را منتقل کند، بلکه به غنا   ی تنها مفهوم اصل   استفاده کند که نه 

و درک مخاطب است    ی به متن اصل   ی وفادار   ن ی تعادل ب   جاد ی مترجم در ا   یی توانا   ۀ دهند نشان 

 . است ترجمه    فرآیند و دقت در    ت ی خلاق   ت ی دهنده اهم نشان   ی نوع   و به 

الكهفِ لا تعطی ثمرًا، وسلمى كرامة كانت فی ظِلِّ  متن اصلی:   تنبتُ فی  التی  الشجرةَ  إنَّ 

 . ( 130م:  1997)عبدالله و مسعود،    الحیاةِ، فلم تثمِرْ أطفالاً 

کرامه هم    ی نخواهد داد، همانطور سلم   وه ی م   د ی برو   ی ک ی که در تار   ی : درخت ترجمۀ فارسی 

سا  در  م   ی زندگ   ه ی چون  نگرد   برد، ی بسر  فرزندان   د ی بارور  ن   ی و  وجود    ، ی )طباطبائ   اورد ی به 

1337  :251 ) . 

کرامه اشاره دارند. در    ی سلم   ی زندگ   ن ی و نماد   ق ی به مفهوم عم   ی خوب   فوق به   جملات 

که    ی « )درخت إنَّ الشجرةَ التی تنبتُ فی الكهفِ لا تعطی ثمرًا »   نکه ی ا   ان ی با ب   سنده ی نو   نجا، ی ا 

اشاره    ی دشوار زندگ   ط ی و شرا   ها ت ی به محدود   ی نخواهد داد( به نوع   وه ی م   د، ی برو   ی ک ی در تار 

» کند ی م  ذکر  با  ادامه  در  الحیاةِ .  )سا ظِلِّ  وضع ی زندگ   ۀ ی «  به  پرداخته    ی سلم   ت ی (  کرامه 

آورد. مترجم در    ا ی به دن   ی نتوانسته است بارور شود و فرزندان   ط، ی شرا   ن ی که در ا   شود ی م 

انتخاب    ن ی بهره برده است. ا   « ی ک ی « از »تار كهف »   ۀ استفاده از واژ   ی جا   جمله اول به   ۀ ترجم 
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  ی و عدم بارور   ه ی در سا   ی دوم هماهنگ است و مفهوم زندگ   ۀ جمل   اق ی با س   ی خوب   واژه به 

حاکم    ی کار، مترجم توانسته است احساس و فضا   ن ی . با ا کند ی منتقل م   ی صورت مؤثر   را به 

  ت ی شخص   ط ی از شرا   ی تر ق ی منتقل و به درک عم   زبان ی به مخاطب فارس   ی خوب   بر متن را به 

 کرامه کمک کند.   ی سلم 

 ( ي )آنتروپ   درگاشت .  3-5
بعض  واژه   ی در  اصل   یی ها مواقع،  متن  معنا   ی در  زبان مقصد  در  دارند که    ی خاص   ی وجود 

ترجمه نکردن   ، ی حالت  ن ی . در چن شوند ی زبان مربوط م  ی ساختار   ی ها به جنبه   شتر ی ندارند و ب 

پ   ۀ بلکه ترجم   ، زند ی نم   ی به مفهوم اصل   ی ب ی ها آس ن واژه ی ا    ده ی چ ی آنها ممکن است متن را 

و خوانا  بنابرا   یی کرده  دهد.  را کاهش  م   رال ی لادم   ن، ی آن  اجازه  مترجم  ا   دهد ی به    ن ی که 

 ندارد.   ی کل   ی در انتقال معن   ی ر ی ث أ حذف آنها ت   را ی ز   رد، ی بگ   ده ی ها را ناد واژه 

قدِ استسلمتْ سبعین قرنًا إلى الشرائع الفاسدةِ، فلم تَعُدْ قادرةً    ةَ یّ إنَّ الجامعةَ البشر متن اصلی:  

 . ( 113م :  1997)عبدالله و مسعود،  الخالدةِ    ةِ یّ الأوّل   ةِ یّ على إدراكِ معانی النوامیسِ العُلْو 

و نتوانست   د ی گرد   م ی فاسده تسل   ن ی قوان ه  ب   ی بشر  ۀ : هفت هزار سال تمام جامع ترجمۀ فارسی 

 . ( 239:  1337  ، ی را درک کند )طباطبائ   ی و ناموس ازل   ی و روحان   ی اخلاق   ی معان 

»   ۀ جمل   در  با حذف حرف  مترجم  نظر،  ا إنَّ مورد  بدون  توانسته است  در    ی خلل   جاد ی « 

به   ی کل   ی معنا  ا   ی به زبان فارس   ی خوب   جمله، مفهوم را  دقت و    ۀ دهند نشان   ن ی منتقل کند. 

مترجم    یی دو زبان است. در واقع، توانا   ی و فرهنگ   ی زبان   ی مهارت مترجم در فهم ساختارها 

تسلط او بر هر دو زبان    ۀ دهند حال حفظ معنا، نشان   ن ی و در ع   ی رضرور ی در حذف عناصر غ 

 است.   ی زبان   ی از ساختارها   ق ی و درک عم 
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علوتُ مَرْكَبةً طالبًا منزلَ فارسَ كرامة، حتّى إذا ما بلغتْ بی غابةَ الصَنوبرِ، حیث  متن اصلی:  

 . ( 32م:  1997)عبدالله و مسعود،    یذهبُ القومُ للتنزّه 

جنگل  ه  ب   که   ن ی خانه فارس کرامه حرکت کردم. هم ه  سوار شده ب   ی ا : درشکه ترجمۀ فارسی 

 . ( 176:  1337  ، ی شدم )طباطبائ   ک ی است نزد   ی صنوبر که گردشگاه عموم 

ها »ما زائده« است. در  از آن   ی ک ی دارد که    ی متنوع   ی « کاربردها ما »   ۀ واژ   ، ی زبان عرب   در 

واژه به عنوان شرط    ن ی «، ا إذا « بعد از » ما »   ی ر ی قرارگ   ل ی که به آن اشاره شده به دل   ی ا جمله 

که    کند ی عمل م   ی عنصر اضاف   ک ی عنوان    حالت، »ما زائده« به   ن ی . در ا شود ی زائد شناخته م 

حذف    ی در ترجمه به زبان فارس   ل ی دل   ن ی جمله ندارد و به هم   ی کل   ی بر معنا   ی ر ی تأث   چ ی ه 

ترجم شود ی م  عدم  ه   ن ی ا   ۀ .  فهم    ی خلل   چ ی واژه  ا   ا ی در  مفهوم  متن    کند ی نم   جاد ی انتقال  و 

 . ماند ی م   ی قابل درک باق   ی خوب   مقصد به 

 ( 46م:  1997؟ )عبدالله و مسعود،  مَن هو هذا الرجل فسألها :  متن اصلی:  

 ( 188:  1337  ، ی )طباطبائ   ست؟ ی : ک د ی پرس   ی : با شتابزدگ ترجمۀ فارسی 

کلمات    ی اگر تمام   را ی ز   شود، ی به وضوح مشاهده م   ی آنتروپ   ۀ ی جمله، قض   ن ی ا   ۀ ترجم   در 

  خت ی ر ی به هم م   ی طور قابل توجه   ساختار جمله به   شد، ی ترجمه م   ی اللفظ صورت تحت   به 

تنها  از کلمات نه   ی راستا، حذف برخ   ن ی . در ا شد ی منتقل نم   ی درست   آن به   ی و مفهوم اصل 

مترجم با استفاده    افزوده است.   ز ی متن ن   ی بلکه به روان   نکرده،   جاد ی جمله ا   ی در معنا   ی خلل 

مفهوم مورد نظر را به    ی خوب  کامل جمله، توانسته است به   ۀ ترجم  ی جا   به   ست« ی »ک   ۀ از کلم 

و    ی د ی عناصر کل   یی مترجم در شناسا   یی توانا   ۀ دهند انتخاب نشان   ن ی مخاطب منتقل کند. ا 

به   ی برا   ی ضرور  و  معناست  متو   ژه ی و انتقال  م   ن ی ا   ده، ی چ ی پ   ن در  اختصار  از  به    تواند ی نوع 

 کمک کند.   ام ی پ   تر ع ی درک بهتر و سر 



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

اصلی:   تغ متن  وقد  الشیخُ  من    رتْ یّ فانتصبَ  نِقَابٍ  وراءَ  وجهِهِ  بشاشَةُ  وانحجبَتْ  ملمحُهُ، 

 . ( 47  م: 1997)عبدالله و مسعود،    التأمل والتفكیر 

خاطر    ی گرفتگ ه  او ب   ی اش دگرگون شده و آثار خوش : فارس کرامه که چهره ترجمۀ فارسی 

 . ( 188:  1337  ، ی بود از جا برخاست )طباطبائ   افته ی   ر یی تغ 

ه:     1404  ، ی است )راغب اصفهان   د ی و تأک   ق ی حرف »قد«، تحق   ی از معان   ی معن   ن ی تر روشن 

مؤمنون آمده است:    ۀ سور   1  ۀ ی در آ   م ی « در قرآن کر قد کاربرد »   ی ها از نمونه   ی ک . ی ( 394

  ، ی راز ی مؤمنان رستگار شدند« است )مکارم ش   ن ی ق ی   »به   معنای   به   که   ﴾ المُؤْمِنُونَ   أَفْلَحَ   قَدْ ﴿ 

به کار رفته است که    د ی و تأک   ق ی تحق   ی « به معنا قد و موارد مشابه، »   ه ی آ   ن ی در ا   . ( 342:  1373

ترجمه شده است. در عوض، در    ن« ی ق ی به »   ی درست   به  ز ی ن   ی راز ی مکارم ش   الله ت ی آ   ۀ در ترجم 

  را ی است، ز   ه ی قابل توج   ی آنتروپ   ۀ ی « بر اساس قض قد حذف »واو عطف« و »   ، ی طباطبائ   ۀ ترجم 

منتقل نشود.    ی درست و معنا به   زد ی که ساختار زبان مقصد به هم بر   شود ی باعث م   آن   ۀ ترجم 

ترجمه است تا    فرآیند در    ی زبان   ی ها ی ژگ ی توجه به ساختار و و   ت ی اهم ۀ  دهند امر نشان   ن ی ا 

 حفظ شود.   ی خوب   به   ی مفهوم اصل 

)عبدالله و مسعود،    بالكواكبِ   نةِ یّ ورفعتْ سلمى إذ ذاك رأسَها نحو السماءِ المز متن اصلی:  

 . ( 79م:  1997

  افته ی   ش ی سرش را به آسمان که از کواکب فروزان آرا   ی : در آن وقت سلم ترجمۀ فارسی 

   . ( 212:  1337  ، ی بود، بلند نمود )طباطبائ 

ترجم  با   ن ی ا   ۀ در  ناچار  به  ذاك »   ۀ واژ   د ی جمله  ز إذ  زبان    را ی « حذف شود،  ساختار  در 

  ی عدم روان   ا ی ابهام    جاد ی آن وجود ندارد و حضورش در جمله باعث ا   ی برا   یی جا   ی فارس 

  ی دو زبان مختلف، برخ   ن ی ترجمه ب   فرآیند در    رال ی لادم   ی آنتروپ   ۀ ی . بر اساس نظر شود ی م 

معنا  بار  است  بدهند    یی کلمات ممکن  از دست  را  معنا   ا ی خود  زبان مقصد    ی خاص   ی در 

شده کمک    گونه کلمات در واقع به بهبود و وضوح متن ترجمه   ن ی حذف ا   نداشته باشند. 
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ا   ی خلل   چ ی و ه   کند ی م  ا   نتقال در  درک    ت ی اهم   ۀ دهند نکته نشان   ن ی . ا کند ی نم   جاد ی مفهوم 

 ترجمه است.   فرآیند در    ی زبان   ی ساختارها   ق ی عم 

كان ینظرُ إلی مثلما تخیمُ أغصانُ الشجرةِ العالیةِ المملوءةِ بمآتی الفصولِ، فوق  متن اصلی:  

اختبرتْ   قد  الأعراقِ  راسخةِ  مُسِنّةٍ  شجرةٍ  عمیاءَ.  وحیاةٍ  هاجعٍ  بعزمٍ  مُفعمةٍ  غرسةٍ صغیرةٍ 

 . ( 35م:  1997)عبدالله و مسعود،    صیفَ العمرِ وشتاءَه 

  ی ف ی ضع   اه ی و برگ   ده ی فصول را د   ی که گرما و سرما   ی : او چون درخت کهنسال ترجمۀ فارسی 

است   ه ی سا  م ه  ب   ره ی خ   ره ی خ   ؛ گسترده  نگاه  فرتوت   کرد، ی من  زم   ی درخت  در    شه ی ر   ن ی که 

نموده    ی دار ی کرده و در برابر تند باد زمانه پا   ش ی و زمستان عمر را آزما   تابستان   ده، ی دوان 

 است. 

  ن ی نظر کرده و با ا کلمات صرف  ی برخ  ۀ با توجه به ساختار زبان مقصد از ترجم   مترجم 

کلمات    ی منتقل کند. در واقع، اگر تمام   ق ی طور کامل و دق توانسته است مفهوم را به   کرد ی رو 

م   ی اللفظ صورت تحت   به  ا   شد، ی ترجمه  باعث  پ   جاد ی احتمالاً  و  مفهوم    ی دگ ی چ ی ابهام  در 

که خواننده    شود ی متن کمک کرده و باعث م   ی به حفظ معنا و روان   کرد ی و ر   ن ی . ا شد می 

 ارتباط برقرار کند.   ی اصل   ام ی با پ   ی راحت بتواند به 

 ي ساز افزوده .  4-5
را به ترجمه    یی چند واحد معنا   ا ی   ک ی معنا در متن مقصد،    ی ن ی آفر ز مترجم جهت با   ی »گاه 

در متن مبدأ به    یی واحد معنا   ک ی   ت ی حما   ه ی صورت بر اساس قض   ن ی که البته در ا   د ی افزا ی م 

معنا   ۀ ل ی وس  برا   گر ی د   یی واحد  مقصد  زبان  است«   ی در  کرده  عمل  معنا  درست    انتقال 

در نظر گرفته    ی فرآیند عنوان  به   ی ساز افزوده   رال، ی لادم   ۀ ی در نظر   . ( 128:  1387  رال، ی )لادم 

 . کند ی مدلول را به متن وارد م   ا ی در سطح دال    ی که در آن، مترجم اطلاعات اضاف   شود ی م 
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)عبدالله و مسعود،    جمیلٌ فی كلِّ مكانٍ، ولكنّه أكثرُ من جمیلٍ فی سوریا   عُ ی الرب متن اصلی:  

 . ( 26م:  1997

  ی گر فتنه   شتر ی ب   ه ی در سور   ی ول   ، و فرح بخش است   با ی : فصل بهار در همه جا ز ترجمۀ فارسی 

 . ( 172:  1337  ، ی )طباطبائ   کند ی م 

در    یی ها انتقال لحن و حس متن مبدأ به متن مقصد از افزوده   ی جمله، مترجم برا   ن ی ا   در 

  ار ی بس  ی فارس   ی بند ها در ساختار جمله افزوده   ن ی استفاده کرده است. ا   « ل ی جم »   ۀ کلم   ۀ ترجم 

به  ا متن کمک کرده   ی جا بوده و به غنا مناسب و  امکان را    ن ی به مترجم ا   کرد ی رو   ن ی اند. 

ترجم   دهد ی م  به  تنها  عناصر   ۀ که  افزودن  با  بلکه  نکند،  بسنده  کلمه  و    ی ساده  لحن  که 

 . کنند ی را منتقل م   ی احساس متن اصل 

 . ( 38م:  1997)عبدالله و مسعود،    هی الإناءُ الذی شربْنا فیه الكوثر والعلقَمَ متن اصلی:    

  ، ی )طباطبائ   م ی د ی بود که آب گوارا و حنظل تلخ را از آن سرکش   ی : همان جام ترجمۀ فارسی 

1337  :182 ) . 

طور که در فرهنگ لغت ابن  همان    ؛ ( 422ه:    1414)ابن منظور،    : شَجَرُ الحَنْظَلِ الْعَلْقَمُ 

 « است،  آمده  معن علقم منظور  به  ا   ی «  با  است.  برا   ن ی درخت حنظل  مترجم    نکه ی ا   ی حال، 

  یی مخاطب زبان مقصد منتقل کند که ممکن است آشنا   ی طور کامل برا   « را به علقممفهوم » 

  ن ی ترجمه به مترجم ا   ن ی صفت »تلخ« را به آن افزوده است. ا   ، باشد   داشته با حنظل ن   ی کامل 

به مخاطب    ز ی بارز آن را ن   ی ژگ ی کند، بلکه و   ی را معرف   اه ی تنها نام گ که نه   دهد ی امکان را م 

منتقل و به    ی خوب   را به   سنده ی نو   ی ضمن   ی مترجم توانسته است معن   ب، ی ترت   ن ی ارائه دهد. به ا 

 داشته باشد. ی از مفهوم و احساسات نهفته در متن اصل   ی بهتر  درک خواننده کمک کند تا  
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اصلی:   العرب متن  قیسٌ  طعمَه  ذاقَ  الذی  السحریّ  الخبزِ  وسافو    ، یّ ذلك  الطلیانیّ،  ودانتی 

 . ( 44م: 1997)عبدالله و مسعود،    الیونانیةُ، فالتهبَتْ أحشاؤهُم وذابتْ قلوبُهُمْ 

فارسی  مائده سحرآم ترجمۀ  ا   ی ز ی : همان  امرؤالقیس عرب و دانت شاعر  و سافو    ا ی تال ی که 

  ده ی ور گرد شان شعله گداخته و احساسات شاعرانه   شان ی ها آن دل   دن ی از چش   ی ونان ی شاعره  

 . ( 186:  1337  ، ی است )طباطبائ 

برا   ن ی ا   در  مترجم  افزوده   ی جمله،  به  به مخاطب، دست  معنا  در  زند ی م   ی ساز انتقال   .

مخاطب بهتر بتواند معنا را درک کند، آن را   نکه ی ا   ی «، مترجم برا قیسٌ العربیُ »   ۀ مورد کلم 

در    سنده ی نو   را ی ترجمه نادرست است، ز   ن ی حال، ا   ن ی ترجمه کرده است. با ا   « س ی امرؤ الق به » 

ق  به  ل   س ی واقع  به مجنون، اشاره دارد که عاشق  است. طبق    ی عامر   ی ل ی بن ملوح، معروف 

  بن ملوح   س ی ق و    س ی امرؤ الق   ن ی چند که مترجم ب   هر   - نوع ترجمه   ن ی ا   ، ی ساز افزوده   ۀ ی قض 

اشتباه به قصد آشنا ساختن مخاطب    ن ی بدون در نظر گرفتن ا   تواند ی م   - اشتباه کرده است 

روشن کردن مفهوم    ی برا   سنده ی «، نو الطلیانی   تی دان »   ۀ در مورد کلم   ن ی . همچن باشد درست  

مخاطب زبان مقصد    ی به متن اضافه کرده که به انتقال بهتر معنا برا   یی ها در ترجمه، افزوده 

 کمک کرده است. 

الیأسُ  متن اصلی:   الرهیبةِ، وهكذا یصم   القنو ُ بصیرتَنا فل نرى غیرَ أشباحِنا  كذا یُضعفُ 

 . ( 106م:  1997)عبدالله و مسعود،    آذانَنا فل نسمعُ غیرَ طَرَقاتِ قلوبِنا المضطربةِ 

  سازد ی م   ف ی ما را ضع   رت ی عقل و بص   ی ا اندازه ه  ب   ی د ی شکل نوم   ن ی : بلی! بد ترجمۀ فارسی 

دل و    ی ها دن ی که جز تپ   م ی شو ی و چنان کر م   نم ی ب ی نم   ی ز ی چ   ز ی انگ وحشت   الات ی که جز خ 

 . ( 234:  1337  ، ی )طباطبائ   م ی شنو ی نم   ی جانگداز قلب صدائ   ی ها ضربه 

ترجمه   با ی ز   ی ساختار   جاد ی ا   ی برا   مترجم  متن  به   در  داستان  لحن  و حفظ  منظور  شده 

ها  افزوده   ن ی . ا کند ی در ترجمه خود استفاده م   یی ها انتقال مناسب آن به مخاطب از افزوده 
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م  نه   کنند ی به متن کمک  نظر ز   تا  از  بتواند مفهوم و    تر ی غن   ی شناخت یی با ی تنها  بلکه  شود، 

 طور مؤثر منتقل کند. داستان را به   ر احساسات نهفته د 

أنتم، أیها الناسُ، تذكرون فجر الشبیبةِ فرحینَ باسترجاع رسومهِ، متأسفینَ على  متن اصلی:  

 . ( 21م:  1997)عبدالله و مسعود،    انقضائه 

را همواره با    ی خوش زندگان   ی و دوره ها   ی مردم ! شما آغاز جوان   ی : شما ا ترجمۀ فارسی 

  د ی ز ی ر ی اشک حسرت م   ام ی به خاطر از دست دادن آن ا   د ی ور آ ی م   اد ی ب   ی و خوشنود   ی شاد 

 . ( 168:  1337  ، ی )طباطبائ 

هر کلمه،    ی به وضوح قابل مشاهده است. مترجم برا   ی ساز افزوده   ۀ ی جمله، قض   ن ی ا   در 

  تا به   کند ی کار به مخاطب کمک م   ن ی چند واژه به ترجمه اضافه کرده است که ا   ا ی   ک ی 

تر شدن معنا  تنها به روشن   ها نه افزوده   ن ی شود. ا   تر ک ی نزد   سنده ی با قصد و مفهوم نو   ی خوب 

 . ند ی افزا ی م   ز ی ن   ی ضمن   ی متن و انتقال احساسات و معان   ی غنا بلکه به    کنند، ی کمک م 

أنتم، أیها الناسُ، تذكرون الحقولَ و البساتینَ و الساحاتِ و جوانبَ الشوارع التی  متن اصلی:  

 . ( 22م:  1997)عبدالله و مسعود،    رأتْ ألعابكم ، وسمعتْ همسَ طهركمْ 

را که در    ی ها و کنار کوچه   ها دان ی ها ، م ها و چمن مردم، شما بوستان   ی : ا ترجمۀ فارسی 

باز  از هوا   ی ها ی آنجا  م   ی کودکانه کرده و  تنفس    د ی دار   اد ی ب   ی خوب ه  ب   د ی کرد ی آزاد آن 

 . ( 169:  1337  ، ی )طباطبائ 

داستان مرتبط    ی صفحات قبل   ا ی مخاطب را به پاراگراف    نکه ی ا   ی جمله برا   ن ی در ا   مترجم 

دانسته   ی ک ی کند،   براساس  را  کلمات  ا   ی قبل   ی ها از  است.  کرده  باعث    ن ی ترجمه  ترجمه 

  ی با محتوا   ی تا ارتباط بهتر   کند ی انسجام در متن ترجمه شده و به خواننده کمک م   جاد ی ا 

 داستان برقرار کند. 
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 گيري . بحث و نتيجه 6
 :هایی از دو متن، نتایج زیر به دست آمد پس از بررسی و تطبیق نمونه 

طباطبائی، تغییر در ترتیب اجزای جمله، افزودن عناصر توضیحی و استفاده از    ۀ در ترجم 

به سازی معادل  واژگان  دقیق  می   های  مشاهده  ویژگی وضوح  نظر  شود؛  از  که  هایی 

سازد. افزون بر این، دقت در انتخاب  لادمیرال سازگار می   ۀ ساختاری، این ترجمه را با نظری 

بهره  تغییرات ساختاری و  اعمال  افزوده واژگان،  از  از متن،  ها در بخش سازی گیری  هایی 

جایی فعل، حذف عناصر غیرضروری و تفسیرهای ضمنی، موجب شده است  همراه با جابه 

پیام  قابل که  شکلی  به  متن  اصلی  فارسی   های  مخاطب  برای  شود فهم  منتقل  این    .زبان 

ده، بلکه سبب ایجاد ارتباط  تنها به حفظ لحن شاعرانه و اجتماعی اثر کمک کر   اقدامات نه 

جابه  با  مترجم  راستا،  همین  در  است.  شده  اصلی  متن  و  خواننده  میان  جایی  مؤثرتر 

ساختارهای دستوری، ضمن تطابق با قواعد زبان مقصد، موفق شده است پیام اصلی جملات  

و   مبدأ  به متن  میان وفاداری  منطقی  تعادلی  منتقل کند و  یا تحریف  ابهام  ایجاد  بدون  را 

اللفظی در برخی موارد  تحت   ۀ خوانایی در زبان مقصد برقرار سازد. همچنین، پرهیز از ترجم 

با بافت زبان مقصد، نقش مهمی در افزایش انسجام و روانی   انتخاب واژگانی متناسب  و 

یا   ندارند  مقصد  زبان  در  چندانی  معنایی  بار  که  کلماتی  است. حذف  کرده  ایفا  ترجمه 

کند از دیگر عواملی است که موجب بهبود خوانایی  ه معنا وارد نمی ای ب ها لطمه حذف آن 

 متن شده است.  

ها یا توضیحاتی برای برخی واژگان نیز به بازآفرینی  در کنار این موارد، افزودن صفت 

با این حال،    .تر معنای متن اصلی و درک بهتر آن توسط خواننده کمک کرده است دقیق 

شود که بر رسایی جمله و تأکید بر  هایی در ترجمه مشاهده می ها نارسایی در برخی بخش 

گذاشته  منفی  تأثیر  اثر  کلیدی  جمله،  مفاهیم  ابتدای  در  فعل  دادن  قرار  نمونه،  برای  اند. 

برخلاف ساختار معمول زبان فارسی، گاه موجب کاهش انسجام جمله شده است. همچنین  

ها با بافت  هایی از متن، انتخاب واژگان با دقت کافی انجام نشده و برخی معادل در بخش 

نبوده  هماهنگ  اثر  کلی  فضای  و  تحلیل د   .اند معنایی  این  مجموع،  می ر  نشان  که  ها  دهد 

المتكسرة کتاب    ۀ ترجم  رویکرد    الأجنحة  بر  تکیه  با  طباطبائی  مصطفی  سید  سوی  از 
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